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Nota all’art. 1:   Anmerkung zum Art. 1: 
  

- Si riporta il testo dell’art. 1 del citato decreto legislativo n. 
592 del 1993, come modificato dal presente decreto: 

  - Der Wortlaut des Art. 1 des oben genannten gesetzesvertre-
tenden Dekretes des Präsidenten der Republik Nr. 592/1993, 
geändert durch dieses Dekret, lautet wie folgt: 

 «Art. 1 (Uso della lingua ladina). - 1. I cittadini appartenenti 
alle popolazioni ladine della provincia di Trento hanno fa-
coltà di usare la propria lingua nelle comunicazioni verbali e 
scritte con le istituzioni scolastiche e con gli uffici, siti nelle 
località ladine, dello Stato, della Regione, della Provincia e 
degli enti locali, nonché dei loro enti dipendenti, e con gli 
uffici della Regione e della Provincia che svolgono funzioni 
esclusivamente nell’interesse delle popolazioni ladine anche 
se siti al di fuori delle suddette località. Dai predetti uffici 
dello Stato sono escluse le Forze armate e le Forze di polizia.

   «Art. 1 (Gebrauch der ladinischen Sprache) - (1) Die ladi-
nischsprachigen Bürger der Provinz Trient haben das Recht, 
ihre Sprache im mündlichen und im schriftlichen Verkehr 
mit in ladinischen Ortschaften befindlichen Schuleinrich-
tungen und Ämtern des Staates, der Region, der Provinz und 
der örtlichen Körperschaften sowie im Verkehr mit Ämtern 
der ihnen angeschlossenen Körperschaften und mit den 
Ämtern der Region und der Provinz, die ihre Aufgaben aus-
schließlich im Interesse der ladinischen Bevölkerung besor-
gen, auch wenn sich diese Ämter außerhalb obgenannter 
Ortschaften befinden, zu benutzen. Von genannten Ämtern 
des Staates sind die Streitkräfte und die Polizeikräfte ausge-
schlossen. 

 2. Qualora l’istanza, la domanda o la dichiarazione sia stata 
formulata in lingua ladina, gli uffici e le amministrazioni di 
cui al comma 1 sono tenuti a rispondere oralmente in ladi-
no, ovvero per iscritto in lingua italiana, che fa testo ufficia-
le, seguita dal testo in lingua ladina. 

   (2) Sollten die Gesuche, die Anträge oder die Erklärungen in 
ladinischer Sprache abgefasst sein, so müssen die Ämter 
und die Verwaltungen gemäß Abs. 1 mündlich auf ladinisch 
oder schriftlich in italienischer Sprache mit darauf folgen-
dem Text in ladinischer Sprache antworten, wobei der ita-
lienische als der offizielle Text zu betrachten ist. 

 3. Nelle località ladine gli atti pubblici destinati alla genera-
lità dei cittadini, gli atti pubblici destinati a pluralità di uffi-
ci di cui al comma 1 e gli atti pubblici individuali destinati 
ad uso pubblico, tra cui quelli per i quali è prescritto l’obbli-
go dell’esposizione al pubblico o dell’affissione e le carte di 
identità sono redatti in lingua italiana seguita dal testo in 
lingua ladina. 
 

 4. Nelle adunanze degli organi elettivi degli enti locali delle 
località ladine della provincia di Trento i membri di tali or-
gani possono usare la lingua ladina negli interventi orali, 
con, a richiesta, la immediata traduzione in lingua italiana 
qualora vi siano membri dei suddetti organi che dichiarino 
di non conoscere la lingua ladina. I processi verbali sono re-
datti sia in lingua italiana che ladina. 

   (3) In den ladinischen Ortschaften werden die öffentlichen Akte, 
die an die Allgemeinheit der Bürger gerichtet sind, die öffentli-
chen Akte, die an verschiedene Ämter gemäß Abs. 1 gerichtet 
sind, und die individuellen öffentlichen Akte, die für die Öffent-
lichkeit bestimmt sind - einschließlich derjenigen, die für das Pub-
likum ausgestellt oder ausgehängt werden müssen, und der Per-
sonalausweise - in italienischer Sprache mit darauf folgendem 
Text in ladinischer Sprache abgefasst. 

 (4) In den Sitzungen der gewählten Organe der örtlichen 
Körperschaften in den ladinischen Ortschaften der Provinz 
Trient können die Mitglieder dieser Organe in den mündli-
chen Stellungnahmen die ladinische Sprache verwenden, 
wobei auf Antrag unmittelbar in die italienische Sprache zu 
übersetzen ist, falls Mitglieder der obgenannten Organe er-
klären, die ladinische Sprache nicht zu kennen. Die entspre-
chenden Niederschriften sind sowohl in italienischer als 
auch in ladinischer Sprache zu verfassen. 

 4-bis. Fermo restando quanto previsto nei commi preceden-
ti, la Regione e la Provincia di Trento curano la pubblicazio-
ne degli atti normativi e delle circolari di diretto interesse 
delle popolazioni ladina, mochena e cimbra nelle rispettive 
lingue, e, per quanto riguarda la lingua mochena e quella 
cimbra, in caso di non traducibilità, nella lingua di riferi-
mento. Tale pubblicazione è, di norma, contemporanea al 
testo in lingua italiana e, comunque, non successiva a trenta 
giorni dalla data di pubblicazione dei testo in lingua italia-
na.». 

   (4-bis) Unbeschadet der Bestimmungen laut den vorstehen-
den Absätzen sorgen die Region und die Provinz Trient da-
für, dass die Rechtsvorschriften und Rundschreiben, die für 
die ladinische, die zimbrische und die Fersentaler Bevölke-
rung von unmittelbarem Interesse sind, in der jeweiligen 
Sprache veröffentlicht werden. Sollte eine Übersetzung ins 
Zimbrische bzw. in die Fersentaler Sprache nicht möglich 
sein, so wird der jeweilige Text in die Bezugssprache über-
setzt. Der übersetzte Text wird in der Regel gleichzeitig mit 
dem italienischen Text und auf jeden Fall spätestens inner-
halb 30 Tagen nach dem Tag der Veröffentlichung des ita-
lienischen Textes veröffentlicht.». 

 
 

[BO24060148298|N030|]   [AM24060148298|N030|] 
DECRETO LEGISLATIVO 
12 aprile 2006, n. 168 

 

  GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 12. April 2006, Nr. 168 

 
Norme di attuazione dello Statuto speciale della
Regione Trentino-Alto Adige in materia di con-
trolli igienico-sanitari sulle merci all’importa-
zione ed assistenza sanitaria negli istituti pe-
nitenziari (GU n. 108 dell’11.5.2006) 

  Durchführungsbestimmungen zum Sondersta-
tut der Region Trentino-Südtirol auf dem Sach-
gebiet der Hygiene- und Gesundheitskontrol-
len von Importwaren und auf dem Sachgebiet 
der Gesundheitsfürsorge in den Strafanstal-
ten (Gesetzblatt vom 11. Mai 2006, Nr. 108) 

 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA  

  
Visto l’articolo 87, comma quinto, della Costitu-

zione; 
Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 
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Visto il decreto del Presidente della Repubblica 

31 agosto 1972, n. 670, che approva il testo unico 
delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto spe-
ciale per il Trentino-Alto Adige; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 
vereinheitlichte Text der Verfassungsgesetze betref-
fend das Sonderstatut für Trentino-Südtirol geneh-
migt wurde; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
28 marzo 1975, n. 474; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 28. März 1975, Nr. 474; 

Sentita la Commissione paritetica per le norme di 
attuazione prevista dall’articolo 107, comma primo, 
del citato decreto del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670; 

Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 1 des genann-
ten Dekretes des Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 vorgesehenen paritätischen 
Kommission für die Durchführungsbestimmungen; 

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri, 
adottata nella riunione del 23 marzo 2006; 

Aufgrund des in der Sitzung vom 23. März 2006 
erlassenen Beschlusses des Ministerrates; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei 
Ministri e del Ministro per gli affari regionali, di con-
certo con i Ministri dell’economia e delle finanze, 
della salute e della giustizia; 

Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für Regionalangelegenheiten im 
Einvernehmen mit dem Minister für Wirtschaft und 
Finanzen, dem Minister für Gesundheitswesen und 
dem Justizminister; 

  
emana erlässt 

  
 DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 
  

il seguente decreto legislativo:   das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 
  
  

Art. 1 Art. 1 
Introduzione dell’articolo 3-bis nel decreto 

del Presidente della Repubblica 28 marzo 1975, n. 474 
(Norme di attuazione dello Statuto per la Regione 
Trentino-Alto Adige in materia di igiene e sanità) 

in materia di controlli igienico sanitari all’importazione

Einführung des Art. 3-bis in das Dekret des Präsidenten 
der Republik vom 28. März 1975, Nr. 474 

(Durchführungsbestimmungen zum Statut für die 
Region Trentino-Südtirol auf dem Sachgebiet Hygiene 

und Gesundheitswesen) betreffend die Hygiene- 
und Gesundheitskontrollen von Importwaren 

  
1. Dopo l’articolo 3 del decreto del Presidente del-

la Repubblica 28 marzo 1975, n. 474, è inserito il se-
guente: 

(1) In das Dekret des Präsidenten der Republik 
vom 28. März 1975, Nr. 474 wird nach dem Art. 3 der 
nachstehende Artikel eingefügt: 

«Art. 3-bis. - 1. Al fine di assicurare il coordinamento 
tra le funzioni in materia di igiene e sanità pubblica 
spettanti alle Province Autonome di Trento e di Bol-
zano e quelle spettanti agli organi statali ai sensi 
dell’articolo 3, con particolare riferimento agli animali 
vivi, ai prodotti alimentari di origine animale, ai pro-
dotti alimentari di origine non alimentare e ai prodot-
ti non destinati all’alimentazione ma soggetti a con-
trollo sanitario, sia di origine comunitaria movimen-
tati fra gli Stati membri sia provenienti da Paesi terzi, 
nel territorio della Regione Trentino-Alto Adige è co-
munque assicurata la costituzione di una sede dell’Uf-
ficio veterinario per gli adempimenti degli obblighi 
comunitari (UVAC) e di una sezione distaccata dell’Uf-
ficio di sanità marittima, aerea e di frontiera (USMAF). 
Salvo quanto espressamente previsto da questo arti-
colo restano ferme le competenze dello Stato nelle 
materie previste dal medesimo articolo. 

  «Art. 3-bis - (1) Zwecks Koordinierung der jeweiligen Be-
fugnisse auf dem Sachgebiet der öffentlichen Hygiene 
und Gesundheit, die im Sinne des Art. 3 den Autonomen 
Provinzen Trient und Bozen und den staatlichen Organen 
zukommen, mit besonderem Bezug auf lebende Tiere, auf 
Lebensmittel tierischen Ursprungs, auf Lebensmittel nicht 
tierischen Ursprungs sowie auf nicht als Lebensmittel 
dienende, jedoch der Gesundheitskontrolle unterliegende 
Produkte, welche sowohl aus EU-Ländern stammen und 
innergemeinschaftlich verbracht werden als auch aus 
Drittländern kommen, wird im Gebiet der Region Trenti-
no-Südtirol auf jeden Fall die Errichtung einer Dienststelle 
des UVAC (Ufficio Veterinario per gli Adempimenti Co-
munitari, Veterinäramt für EU-Angelegenheiten) und 
einer Außenstelle des USMAF (Ufficio di sanità marittima, 
aerea e di frontiera - Gesundheitsamt für Schiff-, Luft- und 
Grenzverkehr) gewährleistet. Unbeschadet der ausdrück-
lichen Bestimmungen dieses Artikels bleiben die Zustän-
digkeiten des Staates auf den in demselben Artikel vorge-
sehenen Sachgebieten aufrecht. 
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2. Per i fini di cui al comma 1 è stipulata apposita 
intesa tra il Ministro competente e i Presidenti delle 
Province Autonome di Trento e di Bolzano. L’intesa 
prevede in particolare: 

  (2) Für die Zwecke laut Abs. 1 wird zwischen dem 
zuständigen Minister und den Präsidenten der Auto-
nomen Provinzen Trient und Bozen eine eigene Ver-
einbarung getroffen. In der Vereinbarung ist insbe-
sondere Folgendes vorzusehen: 

    
a) l’individuazione, entro la data stabilita dall’intesa 

medesima, dell’ubicazione della sede dell’UVAC 
competente per il territorio delle Province Auto-
nome di Trento e di Bolzano; tale sede è resa o-
perativa entro centottanta giorni dall’individua-
zione; 

  a) Die Bestimmung, innerhalb der in genannter 
Vereinbarung festgesetzten Frist, des Ortes, an 
dem die für das Gebiet der Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen zuständige Dienststelle des 
UVAC ihren Sitz hat; Diese Dienststelle wird in-
nerhalb hundertachtzig Tagen nach der Bestim-
mung ihres Sitzes ihre Tätigkeit aufnehmen; 

    
b) l’istituzione nell’ambito dell’USMAF competente 

per il territorio delle Province Autonome di Tren-
to e di Bolzano di un’apposita sede distaccata u-
bicata nel territorio della regione per lo svolgi-
mento di tutti i compiti riferiti al predetto ambi-
to territoriale; tale sede distaccata può essere col-
locata presso l’UVAC previsto alla lettera a); 

  b) Die Errichtung, im Rahmen des für das Gebiet 
der Autonomen Provinzen Trient und Bozen zu-
ständigen USMAF, einer eigenen Außenstelle mit 
Sitz in der Region zwecks Ausführung sämtlicher 
auf genanntes Gebiet bezogenen Aufgaben; Diese 
Außenstelle kann beim UVAC laut Buchst. a) er-
richtet werden; 

    
c) i criteri e le modalità con i quali i competenti 

uffici dello Stato possono avvalersi, anche a tem-
po parziale, previa intesa fra le amministrazioni 
competenti, di personale delle Province Autono-
me o delle relative aziende sanitarie locali, in 
possesso dei requisiti richiesti dall’ordinamento 
statale, da utilizzare nell’ambito delle strutture 
previste alle lettere a) e b); al predetto personale 
è comunque garantito il mantenimento del trat-
tamento economico in godimento. L’intesa regola 
i rapporti organizzativi ed economici conseguen-
ti, comunque senza maggiori oneri a carico della 
finanza pubblica; 

  c) Die Kriterien und Modalitäten, gemäß denen sich 
die zuständigen staatlichen Ämter, nach vorheri-
gem Einvernehmen mit den zuständigen Verwal-
tungen, des Personals der Autonomen Provinzen 
oder der entsprechenden örtlichen Sanitätsbe-
hörden - auch mit Teilzeitbeschäftigung - bedie-
nen können, das die in der staatlichen Ordnung 
vorgesehenen Voraussetzungen erfüllt und wel-
ches in den Einrichtungen laut Buchst. a) und b) 
einzusetzen ist; Genanntem Personal wird jeden-
falls die Beibehaltung der bezogenen Besoldung 
gewährleistet; Die Vereinbarung regelt die damit 
zusammenhängenden organisatorischen und 
wirtschaftlichen Aspekte, wobei Mehrausgaben 
zu Lasten der öffentlichen Finanzen auszuschlie-
ßen sind; 

    
d) gli uffici statali previsti dalle lettere a) e b) si 

avvalgono, di norma, delle prestazioni fornite 
dalle competenti strutture specialistiche e dia-
gnostiche delle aziende sanitarie locali delle Pro-
vince Autonome, degli Istituti zooprofilattici spe-
rimentali e delle Agenzie provinciali per la prote-
zione dell’ambiente competenti per territorio; 
per tale fine i responsabili degli uffici previsti alle 
lettere a) e b) e quelli dei predetti enti e agenzie 
concordano appositi programmi operativi anche 
mediante scambio di note; i corrispettivi per l’av-
valimento sono determinati sulla base di quanto 
previsto dai rispettivi tariffari.». 

  d) Die staatlichen Ämter laut Buchst. a) und b) be-
dienen sich in der Regel der Leistungen der je-
weiligen, gebietsmäßig zuständigen Fach- und 
Diagnostikeinheiten der örtlichen Sanitätsbetrie-
be der Autonomen Provinzen, der Institute für 
Tierseuchenbekämpfung und der Landesagentu-
ren für Umweltschutz; Zu diesem Zweck verein-
baren die Verantwortlichen der Ämter laut Buchst.
a) und b) und der vorgenannten Körperschaften 
und Agenturen eigene Tätigkeitsprogramme, auch
mittels Austausch von Mitteilungen; Die Entgelte 
für die Inanspruchnahme werden auf der Grund-
lage der jeweiligen Tarifverzeichnisse festgesetzt.».

  
  
2. L’intesa prevista dall’articolo 3-bis del decreto 

del Presidente della Repubblica 28 marzo 1975, n. 474, 
introdotto dal comma 1, è sottoscritta entro centot-
tanta giorni dalla data di entrata in vigore del presen-
te decreto. 

(2) Die im durch Abs. 1 eingeführten Art. 3-bis
des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 28. 
März 1975, Nr. 474 vorgesehene Vereinbarung ist 
innerhalb hundertachtzig Tagen nach In-Kraft-Treten 
dieses Dekrets zu unterzeichnen. 
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Art. 2 Art. 2 
Modifiche al decreto del Presidente della Repubblica 

28 marzo 1975, n. 474 (Norme di attuazione dello Statuto
per la Regione Trentino-Alto Adige in materia di igiene 
e sanità) in materia di assistenza sanitaria ai detenuti 

e agli internati negli istituti penitenziari 

Änderungen zum Dekret des Präsidenten 
der Republik vom 28. März 1975, Nr. 474 

(Durchführungsbestimmungen zum Statut für die Region
Trentino-Südtirol auf dem Sachgebiet Hygiene und 
Gesundheitswesen) betreffend Gesundheitsfürsorge 

für die in Strafanstalten Inhaftierten und Eingewiesenen
  

1. Dopo l’articolo 4 del decreto del Presidente del-
la Repubblica 28 marzo 1975, n. 474, è inserito il se-
guente: 

(1) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
28. März 1975, Nr. 474 wird nach dem Art. 4 der 
nachstehende Artikel eingefügt: 

«Art. 4-bis. - 1. L’assistenza sanitaria e il reinserimen-
to sociale e lavorativo dei detenuti e degli internati-
negli istituti penitenziari ubicati nel territorio delle 
Province Autonome di Trento e di Bolzano sono assi-
curate attraverso l’azione integrata delle Province 
Autonome medesime e dello Stato, che collaborano 
nell’esercizio delle attività di rispettiva competenza. 

  «Art. 4-bis - (1) Die gesundheitliche Betreuung und die 
soziale und berufliche Wiedereingliederung der in 
Strafanstalten im Gebiet der Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen Inhaftierten und Eingewiesenen 
wird durch den gemeinsamen Einsatz der genannten 
Autonomen Provinzen und des Staates gewährleistet, 
die in Ausübung ihrer jeweiligen Kompetenz zusam-
menarbeiten. 

2. Al fine di definire modalità e strumenti della colla-
borazione prevista al comma 1 le Province Autonome 
di Trento e di Bolzano stipulano apposite convenzioni 
con il Ministero della giustizia. Resta comunque ferma 
la competenza degli organi statali in materia di sicu-
rezza all’interno delle strutture sanitarie ubicate negli 
istituti penitenziari e nell’ambito dei luoghi esterni di 
cura ove siano ricoverati i detenuti e gli internati. 

  (2) Zur Festlegung der Modalitäten und Instrumente 
der Zusammenarbeit laut Abs. 1 schließen die Auto-
nomen Provinzen Trient und Bozen eigene Vereinba-
rungen mit dem Justizministerium ab. Unangetastet 
bleibt auf jeden Fall die Zuständigkeit der staatlichen 
Organe für die Gewährleistung der Sicherheit in den 
Gesundheitseinrichtungen innerhalb der Strafanstal-
ten und in den externen Pflegeeinrichtungen, in de-
nen die Inhaftierten und Eingewiesenen betreut wer-
den. 

3. Le convenzioni indicate al comma 2 definiscono in 
particolare: 

  (3) In den Vereinbarungen laut Abs. 2 wird insbeson-
dere Folgendes festgesetzt: 

a) le finalità che informano la collaborazione tra il 
Servizio sanitario provinciale ed il Servizio sani-
tario penitenziario in materia di assistenza sani-
taria e di salute dei detenuti e degli internati, 
nonché le forme di assistenza sanitaria e gli in-
terventi diagnostici e terapeutici garantiti da cia-
scuna delle parti; 

  a) Die Zielsetzungen der Zusammenarbeit zwischen 
dem Landesgesundheitsdienst und dem Gesund-
heitsdienst im Gefängnis zur gesundheitlichen 
Betreuung der Inhaftierten und Eingewiesenen 
sowie die Arten der gesundheitlichen Betreuung 
und die diagnostischen und therapeutischen 
Maßnahmen, die von einer jeden Partei gewähr-
leistet werden; 

b) i settori di intervento nei quali sono attivate 
specifiche azioni volte al reinserimento sociale e 
lavorativo dei detenuti e degli internati, preve-
dendo specifiche modalità per l’adozione di pro-
grammi periodici delle attività; 

  b) Die Bereiche, in denen spezifische Maßnahmen 
zur sozialen und beruflichen Wiedereingliede-
rung der Inhaftierten und Eingewiesenen ergrif-
fen werden, wobei spezifische Modalitäten für 
die Durchführung periodischer Tätigkeitspro-
gramme vorgesehen werden; 

c) specifici progetti e iniziative per l’attuazione dei 
trattamenti alternativi alla detenzione, nonché 
per l’adozione degli interventi assistenziali e pre-
ventivi; 

  c) Besondere Projekte und Initiativen zur Anwen-
dung von Alternativen zur Haft sowie zur Durch-
führung der Betreuungs- und Vorbeugungsmaß-
nahmen; 

d) le attività di formazione e di aggiornamento 
degli operatori delle amministrazioni interessate 
e del personale volontario; 

  d) Die Maßnahmen zur Schulung und Weiterbil-
dung des Personals der betreffenden Verwaltun-
gen und der freiwilligen Mitarbeiter; 

e) specifici progetti anche di investimento per assi-
curare le funzionalità delle strutture carcerarie 
per l’attuazione degli interventi previsti dal pre-
sente articolo; 

  e) Spezifische Projekte - einschließlich Investitions-
projekte - mit dem Ziel, die Funktionsfähigkeit 
der Strafanstalten in Hinblick auf die Durchfüh-
rung der Maßnahmen laut diesem Artikel zu ge-
währleisten; 

f) le procedure e le forme di programmazione, co-
ordinamento e di verifica delle attività e gli ob-
blighi di reciproca informazione; 

  f) Die Verfahren und Modalitäten für die Planung, 
Koordinierung und Überprüfung der Tätigkeit 
und die Pflicht zur gegenseitigen Information; 
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g) i rapporti finanziari connessi all’attuazione della 
convenzione, senza maggiori oneri a carico della 
finanza pubblica.». 

  g) Die finanziellen Aspekte der Durchführung der 
Vereinbarung, ohne Mehrausgaben zu Lasten der 
öffentlichen Finanzen.» 

  
  

Art. 3 Art. 3 
Modifiche all’articolo 7 del decreto del Presidente 

della Repubblica 28 marzo 1975, n. 474 
(Norme di attuazione dello Statuto per la Regione 
Trentino-Alto Adige in materia di igiene e sanità) 

in materia di funzioni di igiene e sanità 

Änderung des Art. 7 des Dekretes des Präsidenten 
der Republik vom 28. März 1975, Nr. 474 

(Durchführungsbestimmungen zum Statut für die 
Region Trentino-Südtirol auf dem Sachgebiet Hygiene 

und Gesundheitswesen) betreffend Aufgaben im Bereich
Hygiene und Gesundheitswesen 

  
1. All’articolo 7 del decreto del Presidente della 

Repubblica 28 marzo 1975, n. 474, nel primo comma è 
aggiunto, in fine, il seguente periodo: «nonché l’eser-
cizio delle funzioni amministrative conferite alle re-
gioni a Statuto ordinario in materia di igiene e sanità, 
ivi compresa la corresponsione degli indennizzi a fa-
vore dei soggetti danneggiati da complicanze di tipo 
irreversibile a causa di vaccinazioni, trasfusioni e som-
ministrazione di emoderivati, salvo che le stesse già 
non spettino alle Province Autonome.». 

(1) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
28. März 1975, Nr. 474 wird im Art. 7 Abs. 1 der nach-
stehende Satz hinzugefügt: «, sowie die Ausübung der 
den Regionen mit Normalstatut auf dem Sachgebiet 
Hygiene und Gesundheitswesen zugewiesenen Ver-
waltungsbefugnisse, einschließlich der Auszahlung 
der Entschädigungen an Personen, die durch Impfun-
gen, Transfusionen oder Verabreichung von Blutderi-
vaten irreversible Schäden erlitten haben, sofern die 
Autonomen Provinzen nicht dafür zuständig sind.». 

2. All’articolo 7 del decreto del Presidente della 
Repubblica 28 marzo 1975, n. 474, dopo il primo com-
ma è aggiunto il seguente: 

(2) Im Art. 7 des Dekrets des Präsidenten der Re-
publik vom 28. März 1975, Nr. 474 wird nach dem 
Abs. 1 der nachstehende Absatz eingefügt: 

«Anche in deroga a quanto previsto dall’articolo 3, 
sono trasferite alle Province Autonome le funzioni 
amministrative in materia di igiene e sanità trasferite 
alle regioni a Statuto ordinario dal decreto legislativo 
31 marzo 1998, n. 112, e relativi decreti attuativi, non 
ancora spettanti alle Province stesse, ferme restando 
in ogni caso le ulteriori competenze a esse riconosciu-
te ai sensi della legge costituzionale 18 ottobre 2001, 
n. 3». 

  «Auch in Abweichung zu den Bestimmungen laut Art. 
3 werden den Autonomen Provinzen die ihnen noch 
nicht zustehenden Verwaltungsbefugnisse auf dem 
Sachgebiet Hygiene und Gesundheit übertragen, wel-
che den Regionen mit Normalstatut mit dem geset-
zesvertretenden Dekret vom 31. März 1998, Nr. 112 
und den entsprechenden Durchführungsdekreten 
übertragen wurden, und zwar unbeschadet der wei-
teren Zuständigkeiten, die ihnen aufgrund des Verfas-
sungsgesetzes vom 18. Oktober 2001, Nr. 3 zuerkannt 
wurden.» 

 
3. Gli oneri conseguenti allo svolgimento delle 

funzioni delegate ai sensi del comma 1, sono deter-
minati nell’ambito dell’accordo di cui all’articolo 78 
dello Statuto e dall’articolo 10 del decreto legislativo 
16 marzo 1992, n. 268; a tale fine si tiene conto dei 
criteri e dei parametri utilizzati per la definizione 
delle risorse finanziarie da attribuire alle regioni a 
Statuto ordinario prevista dai provvedimenti emanati 
ai sensi della legge 15 marzo 1997, n. 59. 

(3) Die Ausgaben in Zusammenhang mit der Aus-
übung der im Sinne des Abs. 1 übertragenen Befug-
nisse werden im Rahmen der Vereinbarung gemäß 
Art. 78 des Statuts und Art. 10 des gesetzesvertreten-
den Dekrets vom 16. März 1992, Nr. 268 festgesetzt; 
zu diesem Zweck werden die Kriterien und Parameter 
berücksichtigt, die für die Festlegung der den Regio-
nen mit Normalstatut zuzuweisenden Finanzmittel 
gemäß den im Sinne des Gesetzes vom 15. März 1997, 
Nr. 59 erlassenen Maßnahmen angewandt werden. 

  
  

Art. 4 Art. 4 
Forme di collaborazione Formen der Zusammenarbeit 

  
1. Lo Stato, per la durata di un anno a decorrere 

dalla data di entrata in vigore del presente decreto, 
presta attività di supporto per lo svolgimento delle 
funzioni conferite o trasferite alle Province Autonome 
con il medesimo decreto, nonché attività di consulen-
za, anche con la partecipazione dei responsabili di 
settore già competenti per la trattazione della mate-

(1) Für die Dauer eines Jahres ab In-Kraft-Treten 
dieses Dekrets leistet der Staat Beistand bei der Aus-
übung der Befugnisse, die den Autonomen Provinzen 
mit diesem Dekret zugewiesen oder übertragen wur-
den, und sorgt für die diesbezügliche Beratung, auch 
durch Einbeziehung der Leiter der bisher zuständigen 
Organisationseinheiten, um in organisatorischer Hin-
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ria, al fine di assicurare la funzionalità del servizio 
sotto il profilo organizzativo. Le attività previste dal 
presente comma sono realizzate senza oneri a carico 
della finanza pubblica. 

sicht die reibungslose Abwicklung des Dienstes zu 
gewährleisten. Die in diesem Absatz vorgesehenen 
Tätigkeiten sind ohne Ausgaben zu Lasten der öffent-
lichen Finanzen durchzuführen. 

 
 

 

Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, 
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti norma-
tivi della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiun-
que spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung der 
Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es obliegt, 
ist verpflichtet, es zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 
 

 

Dato a Roma, addì 12 aprile 2006   Erlassen in Rom, am 12. April 2006 
  

CIAMPI CIAMPI 
  

BERLUSCONI, 
PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 

BERLUSCONI, 
PRÄSIDENT DES MINISTERRATES 

LA LOGGIA, 
MINISTRO PER GLI AFFARI REGIONALI 

LA LOGGIA, 
MINISTER FÜR REGIONALANGELEGENHEITEN 

TREMONTI, 
MINISTRO DELL’ECONOMIA E DELLE FINANZE 

TREMONTI, 
MINISTER FÜR WIRTSCHAFT UND FINANZEN 

BERLUSCONI, 
MINISTRO DELLA SALUTE AD INTERIM 

BERLUSCONI, 
MINISTER FÜR GESUNDHEITSWESEN AD INTERIM

CASTELLI, 
MINISTRO DELLA GIUSTIZIA 

CASTELLI, 
JUSTIZMINISTER 

  
 

Visto, il Guardasigilli:    Gesehen, der Siegelbewahrer: 
  

CASTELLI CASTELLI 
  
  
  

Avvertenza: Hinweis: 
 

Il testo delle note qui pubblicato è redatto dall’amministra-
zione competente per materia, ai sensi dell’art. 10, commi 2 e 3, 
del testo unico delle disposizioni sulla promulgazione delle leggi, 
sull’emanazione dei decreti del Presidente della Repubblica e sulle 
pubblicazioni ufficiali della Repubblica italiana, approvato con 
DPR 28 dicembre 1985, n. 1092, al solo fine di facilitare la lettura 
delle disposizioni di legge alle quali è operato il rinvio. Restano 
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui trascritti. 

Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden von der zu-
ständigen Verwaltung im Sinne des Art. 10 Abs. 2 und 3 des mit 
Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 1985, Nr. 
1092 genehmigten Einheitstextes der Bestimmungen betreffend 
die Verkündung der Gesetze, den Erlass der Dekrete des Präsiden-
ten der Republik und die amtlichen Veröffentlichungen der Repu-
blik Italien zu dem einzigen Zweck verfasst, das Verständnis der 
Bestimmungen, auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit 
und Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und Rechtsvor-
schriften bleiben unberührt. 

 
 

 

Nota al titolo: 
 

  Anmerkung zum Titel: 

- Il decreto del Presidente della Repubblica 28 marzo 1975, n. 
474 (Norme di attuazione dello Statuto per la Regione Tren-
tino-Alto Adige in materia di igiene e sanita) è stato pubbli-
cato nella Gazzetta Ufficiale 20 settembre 1975, n. 252, S.O.

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. März 
1975, Nr. 474 (Durchführungsbestimmungen zum Statut für 
die Region Trentino-Südtirol auf dem Sachgebiet Hygiene 
und Gesundheitswesen) wurde im ordentlichen Beiblatt 
zum Gesetzblatt der Republik vom 20. September 1975, Nr. 
252 veröffentlicht. 

 
 

 

Note alle premesse:   Anmerkungen zu den Prämissen: 
  

- L’art. 87, comma quinto, della Costituzione, conferisce al 
Presidente della Repubblica il potere di promulgare leggi e 
di emanare i decreti aventi valore di leggi e regolamenti. 

  - Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung ist der Präsident 
der Republik ermächtigt, Gesetze zu verkünden sowie Dek-
rete mit Gesetzeskraft und Verordnungen zu erlassen. 

  
- Il decreto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 

670 è stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 20 novembre 
1972, n. 301. 

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 wurde im Gesetzblatt der Republik vom 20. 
November 1972, Nr. 301 veröffentlicht. 
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- Il decreto del Presidente della Repubblica 28 marzo 1975, n. 
474 è citato nella nota al titolo. 

  - Für das Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. März 
1975, Nr. 474 vgl. die Anmerkung zum Titel. 

  
- Il testo del primo comma dell’art. 107 del decreto del Presi-

dente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, è il seguente:
  - Der Art. 107 Abs. 1 des Dekretes des Präsidenten der Repu-

blik vom 31. August 1972, Nr. 670 besagt Folgendes: 
«Art. 107. - Con decreti legislativi saranno emanate le norme 
di attuazione del presente Statuto, sentita una commissione 
paritetica composta di dodici membri di cui sei in rappre-
sentanza dello Stato, due del Consiglio regionale, due del 
Consiglio provinciale di Trento e due di quello di Bolzano. 
Tre componenti devono appartenere al gruppo linguistico 
tedesco.». 

„Art. 107 - Die Durchführungsbestimmungen zu diesem Sta-
tut werden mit gesetzesvertretenden Dekreten nach Einho-
len der Stellungnahme einer paritätischen Kommission er-
lassen. Sie besteht aus zwölf Mitgliedern, davon sechs als 
Vertreter des Staates, zwei als Vertreter des Regionalrats, 
zwei als Vertreter des Landtags des Trentino und zwei als 
Vertreter des Südtiroler Landtags. Drei Mitglieder müssen 
der deutschen Sprachgruppe angehören.“ 

 
 

 

Nota agli articoli 1 e 2:   Anmerkung zu den Art. 1 und 2: 
  

- Il decreto del Presidente della Repubblica 28 marzo 1975, n. 
474 è citato nella nota al titolo. 

  - Für das Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. März 
1975, Nr. 474 vgl. die Anmerkung zum Titel. 

 
 

 

Note all’art. 3:   Anmerkungen zum Art. 3: 
  

- Il testo dell’art. 7 del decreto del Presidente della Repubblica 
28 marzo 1975, n. 474, come modificato dal presente decre-
to, è il seguente: 

  - Der Art. 7 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
28. März 1975, Nr. 474, geändert durch dieses Dekret, lautet 
wie folgt: 

«Art. 7. - 1. Ai sensi dell’art. 16, terzo comma, del decreto del 
Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, viene 
delegato alle Province di Trento e di Bolzano, per il rispetti-
vo territorio, l’esercizio delle funzioni amministrative, già 
esercitate, all’atto del loro trasferimento alle Province, dagli 
uffici trasferiti di cui al precedente art. 6, che residuano alla 
competenza statale dopo il trasferimento delle attribuzioni 
di cui al presente decreto nonché l’esercizio delle funzioni 
amministrative conferite alle regioni a statuto ordinario in 
materia di igiene e sanità, ivi compresa la corresponsione 
degli indennizzi a favore dei soggetti danneggiati da com-
plicanze di tipo irreversibile a causa di vaccinazioni, trasfu-
sioni e somministrazione di emoderivati, salvo che le stesse 
già non spettino alle Province Autonome. 

«Art. 7 - (1) Im Sinne des Art. 16 Abs. 3 des Dekretes des Prä-
sidenten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670 wird 
auf die Provinzen Trient und Bozen für das entsprechende 
Gebiet die Ausübung der Verwaltungsaufgaben übertragen, 
die bisher von den übertragenen Ämtern gemäß Art. 6 zum 
Zeitpunkt ihrer Übertragung auf die Provinzen ausgeübt 
wurden und die nach der Übertragung der Befugnisse ge-
mäß diesem Dekret in der staatlichen Zuständigkeit ver-
bleiben, sowie die Ausübung der den Regionen mit Normal-
statut auf dem Sachgebiet Hygiene und Gesundheitswesen 
zugewiesenen Verwaltungsbefugnisse, einschließlich der Aus-
zahlung der Entschädigungen an Personen, die durch Imp-
fungen, Transfusionen oder Verabreichung von Blutderiva-
ten irreversible Schäden erlitten haben, sofern die Autono-
men Provinzen nicht dafür zuständig sind. 

Anche in deroga a quanto previsto dall’art. 3, sono trasferite 
alle Province Autonome le funzioni amministrative in mate-
ria di igiene e sanità trasferite alle regioni a statuto ordina-
rio dal decreto legislativo 31 marzo 1998, n. 112 e relativi 
decreti attuativi, non ancora spettanti alle Province stesse, 
ferme restando in ogni caso le ulteriori competenze a esse 
riconosciute ai sensi della legge costituzionale 18 ottobre 
2001, n. 3». 

Auch in Abweichung zu den Bestimmungen laut Art. 3 werden 
den Autonomen Provinzen die ihnen noch nicht zustehenden 
Verwaltungsbefugnisse auf dem Sachgebiet Hygiene und Ge-
sundheit übertragen, welche den Regionen mit Normalstatut 
mit dem gesetzesvertretenden Dekret vom 31. März 1998, Nr. 
112 und den entsprechenden Durchführungsdekreten übertra-
gen wurden, und zwar unbeschadet der weiteren Zuständigkei-
ten, die ihnen aufgrund des Verfassungsgesetzes vom 18. Ok-
tober 2001, Nr. 3 zuerkannt wurden.» 

  
- Il testo dell’art. 78 del decreto del Presidente della Repubbli-

ca 31 agosto 1972, n. 670 (approvazione del testo unico del-
le leggi costituzionali concernenti lo Statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige) è il seguente: 

  - Der Art. 78 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 (Genehmigung des vereinheitlich-
ten Textes der Verfassungsgesetze, die das Sonderstatut für 
Trentino-Südtirol betreffen) lautet wie folgt: 

«Art. 78. - Allo scopo di adeguare le finanze delle Province 
Autonome al raggiungimento delle finalità e all’esercizio 
delle funzioni stabilite dalla legge, è devoluta alle stesse una 
quota non superiore a quattro decimi del gettito dell’impo-
sta sul valore aggiunto relativa all’importazione riscossa nel 
territorio regionale, da ripartire nella proporzione del 47 per 
cento alla Provincia di Trento e del 53 per cento alla Provin-
cia di Bolzano. La devoluzione avviene senza vincolo di de-
stinazione a scopi determinati, fermo restando il disposto 
dell’art. 15 dello Statuto e relativa norma di attuazione. 

«Art. 78 - Um die autonomen Provinzen finanziell in die La-
ge zu versetzen, den Zielsetzungen gerecht zu werden und 
die gesetzlich festgelegten Befugnisse auszuüben, wird ih-
nen ein Anteil im Höchstausmaß von vier Zehnteln am Er-
trag der im Gebiet der Region eingehobenen Mehrwertsteu-
er auf die Einfuhr abgetreten, aufzuteilen im Verhältnis von 
47 Prozent auf die Provinz Trient und von 53 Prozent auf die 
Provinz Bozen. Die Abtretung erfolgt ohne Festlegung be-
sonderer Bestimmungszwecke, unbeschadet der Vorschrif-
ten des Art. 15 des Statuts und der entsprechenden Durch-
führungsbestimmung. 

Nella determinazione di detta quota sarà tenuto conto, in 
base ai parametri della popolazione e del territorio, anche 
delle spese per gli interventi generali dello Stato disposti 
nella restante parte del territorio nazionale negli stessi set-
tori di competenza delle Province. La quota sarà stabilita 
annualmente d’accordo fra il Governo e il presidente della 
Provincia.». 

Bei der Festsetzung dieses Anteils werden auf der Bemes-
sungsgrundlage von Bevölkerung und Fläche auch die Aus-
gaben für die allgemeinen Aufwendungen des Staates be-
rücksichtigt, die im übrigen Teil des Staatsgebiets auf den-
selben Sachgebieten verfügt werden, die in die Zuständig-
keit der Provinzen fallen. Der Anteil wird jährlich im Ein-
vernehmen zwischen der Regierung und dem Landes-
hauptmann festgesetzt.».  

 


